Smlouva na dodavku pozemniho laserového skeneru véetné
prisluSenstvi

The terrestrial laser scanner including accessories
Delivery Agreement

Ustav struktury a mechaniky hornin AV CR, v.v.i.,

IC: 67985891

DIC: CZ67985891

se sidlem: V Hole$ovitkach 94/41, Praha 8 — Liben, PSC 182 09, Ceska republika
Zastoupen: RNDr. Josef Stemberk, CSc., feditel

e-mail: blahut@irsm.cas.cz, hartvich@irsm.cas.cz

(dale jen ,,Objednavatel*)

Ustav struktury a mechaniky hornin AV CR, v.v.i.

(Institute of Rock Structure and the Mechanics, Academy of Sciences of the Czech
Republic),

ID: 67985891

VAT: CZ67985891

Registered office: V HoleSovickach 94/41, Praha 8 — Liben, postal code 182 09, Czech
Republic

Represented by: RNDr. Josef Stemberk, CSc., Director

e-mail: blahut@irsm.cas.cz; hartvich@irsm.cas.cz

(hereinafter the “Customer*)

a
and

Teledyne Optech Incorporated, Industrial 3D Imaging Division
IC

300 Interchange Way, Vaughan, Ontario, Canada L4K 5Z8
zastoupeny: Ed Sluys

e-mail: ed.sluys@teledyne.com

(dale jen jako ,,Dodavatel*)

Teledyne Optech Incorporated, Industrial 3D Imaging Division
IDi .

300 Interchange Way, Vaughan, Ontario, Canada L4K 5Z8
Represented by: Ed SIuyS.......c.cooii i,

e-mail: ...ed.sluys@teledyne.com.............cccoeviiiiiiiinn e ennnn,
(hereinafter the *“Contractor*)

Objednatel a Dodavatel (dale rovnéZ spole¢né oznacovany jako "smluvni strany™ nebo kazda
samostatné jako "smluvni strana") uzavieli nize uvedeného dne tuto smlouvu na dodavku
pozemniho laserového skeneru véetné piislusenstvi (dale jen jako ,,smlouva®)



The Customer and the Contractor (hereinafter also jointly the “Parties* or each individually
as the “Party**) entered into this agreement to deliver the terrestrial laser scanner including
accessories (hereinafter the ““Agreement®) as at the date below.

1. Uvodni prohlaseni

1.1.

1.2.

1.3.

Dodavatel je vybranym zdjemcem ve skonceném jednacim fizeni bez uvetejnéni
na zaklad¢ ustanoveni § 64 zakona ¢. 134/2016 Sb., o zadavani veiejnych zakazek,
ve znéni pozd¢jsich predpist (dale jen ,,zAkon“) na vetejnou zakazku s ndzvem
,,DODAVKA POZEMNIHO LASEROVEHO SKENERU, VC. PRISLUSENSTVI* (dale jen
~jednaci Fizeni*).

Tato Smlouva je uzavirdna za podminek jednaciho fizeni dale upravenych téz
zadavaci dokumentaci Kk Vybérovému fizeni (dale jen jako ,,Zadavaci
dokumentace®).

NizZe jsou uvedeni zastupci smluvnich stran opradvnéni za smluvni strany jednat
Vv zalezitosti plnéni dle této smlouvy:
- zéstupce Objednatele:

Mgr. Jan Blahiit, Ph.D., vedouci Oddéleni inZenyrské geologie

tel: + 420266009394

email: blahut@irsm.cas.cz

RNDr. Filip Hartvich, Ph.D., Oddéleni inZenyrské geologie, zastupce
Feditele Gstavu

tel: + 420 266 009 233

email: hartvich@irsm.cas.cz

- zastupce Dodavatele: Ed Sluys, Vice President, Finance

e-mail: ...ed.sluys@teledyne.com
Objednatel a Dodavatel jsou opravnéni meénit své zastupce a jejich nahradniky
kdykoliv, pokud o tom pfedem pisemné¢ uvédomi druhou smluvni stranu.

1. Preamble

1.1.

1.2.

1.3.

The Contractor is the selected applicant based on the completed negotiated
procedure without publication according to the provisions of Sections 64 of Act
No. 134/2016 Coll. on public contracts, as amended (hereinafter the “Act*) for
the public contract “SUPPLYING OF THE TERRESTRIAL LASER SCANNER,
INCLUDING ACCESSORIES* (hereinafter the ““Negotiated Procedure*).

The Agreement is hereby entered into under the conditions of the Negotiated
Procedure, adapted also by tender documentation for the Tender (hereinafter the
“Tender Documentation®).

Representatives of the Parties authorized to act on behalf of the respective Party
with respect to performance hereunder are listed below:

Representative of the Customer:

Mgr. Jan Blahut, Ph.D., head of the Department of the engineering geology
Telephone: +420266009394


mailto:hartvich@irsm.cas.cz
https://www.irsm.cas.cz/index.php?page=adresar_detail&id=8
https://slovnik.seznam.cz/en-cz/?q=engineering

E-mail: blahut@irsm.cas.cz

RNDr. Filip Hartvich, Ph.D., Department of the engineering geology, deputy of
the director of the USMH

Telephone: +420 266 009 233

E-mail: hartvich@irsm.cas.cz

Representative of the Contractor: Ed Sluys, Vice President, Finance
Telephone: _+1 905 660 0808
E-mail: ed.sluys@teledyne.com

The Customer and the Contractor shall be authorized to replace their
representatives and their substitutes at any time provided that they notify the other
Party thereof in advance in writing.

2. Predmét smlouvy

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

Piedmétem této smlouvy je zavazek Dodavatele (i) dodat pozemni laserovy skener
spolu s piislusenstvim vcetné softwaru pro zpracovani dat podle specifikace
uvedené v priloze 1 této smlouvé (dale jen ,,Dodavka®), (ii) pojistit Dodavku proti
jakémukoliv poskozeni ¢i odcizeni po dobu jeji piepravy az k pfedani Objednatele,
(iii) zajistit on-line $koleni vybranych pracovniki Objednatele (v maximalnim
poctu 3 osob), ktefi budou s Dodavkou nasledné pracovat, nezbytné k fadnému
uzivani Dodavky tak, aby Objednatel mohl vyuZivat vSech funkcionalit Dodavky a
provadét béznou udrzbu uzivatelského nastaveni (body (i), (i1) a (iii) spolecné téz
jako ,,Pfredmét pIlnéni*).

V souvislosti s Dodavkou se smluvni strany dohodly, ze Dodavatel rovnéz zajisti
pro Objednatele servisni sluzby v podobé zaruéniho servisu v rozsahu uvedeném v
¢l. 10 této smlouvy.

Objednatel se zavazuje zaplatit za splnéni pfedmétu smlouvy v souladu s touto
smlouvou a Zadavaci dokumentaci cenu specifikovanou v ¢l. 5 této smlouvy.

Dodavka bude realizovana v souladu s podminkami Zadavaci dokumentace, ktera
byla Dodavateli predlozena v jednacim fizeni.

2. Subject of Agreement


mailto:%20blahut@irsm.cas.cz
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2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

The subject of the Agreement is the Contractor’s obligation to (i) deliver the
terrestrial laser scanner with accessories including software for data processing
as specified in Appendix 1 hereto (hereinafter the “Delivery*); (ii) insure the
Delivery against any damage or theft for the period of its transportation until
handover to the Customer; (iii) ensure on-line training of selected personnel of the
Customer (3 persons at the maximum) who shall subsequently use the Delivery, as
necessary for due use of the Delivery so that the Customer can use all
functionalities of the Delivery and carry out regular maintenance of user settings
(points (i), (i1), and (iii) hereinafter jointly also the “Subject of Performance*).

In connection with the Delivery, the Parties have also agreed that the Contractor
shall ensure servicing services for the Customer taking the form warranty services
in the scope as provided in Article 10 hereof.

The Customer undertakes to pay the price specified in Article 5 hereof for the
Subject of Performance in accordance with the Agreement and Tender
Documentation.

The Delivery shall be implemented in accordance with the conditions of Tender
Documentation as submitted to the Contractor in the Negotiated Procedure.

3. Préava a povinnosti smluvnich stran

3.1.

3.2.

Dodavatel se touto smlouvou zavazuje:

(@) splnit Pfedmét plnéni dle ¢l. 2.1. této smlouvy, a to bez pravnich a faktickych
vad a pfevést na Objednatele vlastnické pravo k Dodavce,

(b) soucasné s piedanim Dodavky piedat Objednateli téz veSkerou obvyklou
dokumentaci, kterd se k Pfedmétu plnéni vztahuje, zejména pak navod a
kompletni technickou specifikaci, to vSe v elektronické podobé, a to
v anglickém jazyce,

Objednatel se zavazuje:
(@) =zaplatit za Predmét plnéni dle ¢l. 2.1. této smlouvy, dodany v souladu
stouto smlouvou a Zadavaci dokumentaci k vybérovému fizeni, cenu

specifikovanou v ¢l. 5 této smlouvy,

(b)  ptevzit Dodavku a zbyly Pfredmét plnéni pouze na zaklad¢é predavaciho
fizeni prostfednictvim video konference skrze program ,,skype*,

(¢c)  mit pfipravené misto pro instalaci Dodavky,
(d) neposkytne bez piedchoziho pisemného souhlasu Dodavatele zadné tieti

osobé jakékoliv technické informace, navod k obsluze, technicky popis
Dodavky, a to svyjimkou piipadt, kdy piedloZeni téchto informaci a



3.3.

3.4.

materiald bude pozadovano ze strany organd vetejné moci dle zakonného
zmocnéni.

Dodavatel je odpovédny za to, Zze Pfedmét plnéni této smlouvy, tedy Dodavka a
jeji jednotlivé diléi Casti, jsou bez jakéhokoliv zatizeni pravy tretich osob (autorska
prava, licence, patenty, atp.) na izemi Spojenych stati, Kanady, Evropy, ktera by
branila jejich uZivani Objednatelem dle navodu k obsluze a s jejich tc¢elem a to za
nasledujicich predpokladii: a) ze narok uplatnény tieti stranou se bude tykat zbozi
se kterym je nakladano, a to jak zcela tak caste¢né, podle Dodavatelovych
pozadavki, ndvrhu, vykresti nebo jinych technickych pozadavk, a soucasné b) za
ptedpokladu, ze Objednatel pisemné ozndmi Dodavateli uplatnéni naroku ze strany
tieti osoby, a to bez zbyteéného odkladu, a povoli Dodavateli kontrolu a zajisti
Dodavateli potiebnou spolupraci pii obrané proti vznesenym narokim a
souvisejicim mimosoudnim jednanim. Pokud bude jakékoli zbozi predmétem
soudniho fizeni dle pfislusné jurisdikce nebo bude dle ndzoru Dodavatele
porusovat nebo jinak narusovat vlastnickd prava tretich stran, Dodavatel muaze dle
svych moznosti a na své naklady, bud’ a) odstranit tyto pravni vady zbozi tak, aby
predmétnd prava a vlastnictvi neporusovala, nebo b) ziskat pro Objednatele
licenci, aby mohl pokracovat v uzivani zbozi za stejnych podminek, jaké jsou
stanoveny v této smlouvé, nebo pokud Zadnou z vySe uvedenych alternativ nelze z
opodstatnénych divodt vyuzit, ¢) Dodavatel mize po Objednateli pozadovat
vraceni zbozi dot€eného pravem tiretich osob a vSech souvisejicich prav, a oproti
tomu vratit Objednateli zaplacenou cenu. Dodavatel na zakladé tohoto ¢lanku
neodpovida za naroky vznesené ze strany tietich osob pokud do$lo a) k pozménéni
zbozi nebo pfedmétu dodavky stranou odlisSnou od Dodavatele nebo jeho
autorizovanych zastupci, b) k propojeni, provozovani nebo uZivani zbozi s
vybavenim, pfistroji a softwarem nebo daty neposkytnutymi Dodavatelem, c) k
uziti nebo instalaci zbozi v prostiedi, pro které zbozi nebylo zamysleno, d) k
nespravnému pouziti zbozi nebo jeho modifikaci osobou odliSnou od Dodavatele
nebo jeho zastupce, €) k nedbalostnimu jednani nebo opomenuti nebo védomému
pochybeni Objednatele, jeho zaméstnanct, zastupcti, nebo pobocky Dodavatele.
Tento ¢lanek a rozsah odskodnéni se nevztahuje na zbozi zpracované, prodané
nebo uzité jako celek nebo cast Objednatelem dle jeho navrhi, vykrest, nebo
jinych technickych dat. Tento ¢lanek zakladad plnou odpovédnost Dodavatele na
nahradu veskerych narokt, které vzniknou Objednateli v disledku poruseni prav
dusevniho vlastnictvi ze strany tietich osob.

Kazda smluvni strana je odpovédna za zptisobenou Skodu a zavazuje se timto Kk jeji
nahrad¢, dale se zavazuje k ochran¢ druhé smluvni strany pfed naroky vznesenymi
tieti stranou coz se vztahuje téZ na jeji zastupce, feditele a zaméstnance pred a
proti vSem zavazklim, ztratdm, vydajim, zadrZzovacim a zastavnim pravim,
naroklim, pozadavkiim a zalobam, a to i pro piipad smrti, a dale pro pfipady
nemajetkové i majetkové Gjmy, majici svij puvod v nedbalostnim jednani nebo
opomenuti strany povinné pii plnéni Pfedmétu této Smlouvy, vyjma ptipada, kdy
takové ztraty budou zptsobeny a) nedbalosti nebo védomym pochybenim strany
opravnéné, b) nedbalosti nebo védomym pochybenim tietich stran, ¢) vybavenim,
informacemi  nebo materidlem  poskytnutym  Objednatelem  Dodavateli.
Dodavatelova povinnost odSkodnit Objednatele se uplatni, pokud a) Objednatel
Dodavatele pisemné vyzve k ndhradé Skody, a to bez zbytecného odkladu, a b)



umozni Dodavateli kontrolovat a bude pfiméiené spolupracovat s Dodavatelem,
Vv piipadé obrany proti takovému naroku a souvisejicim mimosoudnim jednani.

Bez ohledu na jakakoli ustanoveni této smlouvy, za Zadnych okolnosti, neni Zadna
ze smluvnich stran odpovédnd za naslednou Skodu (consequential damage),
zvl&stni Skodu (special damage), souvisejici Skodu (incidental damages),
vicenasobnou Skodu (multiple damage), s$kodu vzniklou vefejnou moci
(administrative damage) nebo sankéni Skodu (punitive damages); nebo jakoukoliv
takovouto Skodu vzniklou pifimo nebo nasledné¢ v souvislosti s naplnénim
podminek této Smlouvy, a to véetné odpovédnosti za ztratu uzivani (loss of use),
ztraty piijmu (loss of revenues), ztraty ocekavaného zisku (loss of anticipated
profits) a ztraty vysSe kapitalu (cost of capital)bez ohledu na to, zda se jedna o
odpovédnost za skodu vzniklou Vv disledku poruseni smlouvy, zaruky, nedbalosti
nebo jiny typ naroku, at uz vyplyvajici z protipravniho jednani, z poruSeni
obcanského prava, nebo z jakékoliv teoretické koncepce odpovédnosti za Skodu,
veetné¢ objektivni odpovédnosti za Skodu, a to dokonce i1 za predpokladu
ptedbézného upozornéni na moznost vzniku takové Gjmy. Dodavatelova absolutni
odpovédnost souvisejici s touto Smlouvou, véetné odpovédnosti i Kk nahradé Gjmy,
ochrang a povinnosti prevence ujmy plynouci z této Smlouvy, je limitovana pouze
Castkou uhrazenou Objednatelem Dodavateli za plnéni pfedmétu této Smlouvy, a
Objednatel souhlasi s odskodnénim Dodavatele ve vysi piesahujici Eastku
uhrazenou Objednatelem za plnéni pfedmétu této Smlouvy. Pokud se ukaze, Ze je
nékteré ustanoveni tohoto ¢lanku ohledné omezeni odpovédnosti za Skodu
VvV rozporu s jinym ustanovenim této Smlouvy, pak se Smluvni strany zavazuji
nahradit pfislusna ustanoveni Smlouvy takovymi ustanovenimi, ktera budou
Vv souladu se znénim tohoto ¢lanku.

3. Rights and Obligations of the Parties
3.1.  The Contractor hereby undertakes to:

(@) Perform the Subject of Performance as per Section 2.1. hereof without any
legal and factual defects, and transfer the right of ownership for the Delivery
to the Customer;

(b) At the same time of handing over the Delivery, hand over to the Customer also
any usual documentation related to the Subject of Performance, including but

not limited to the instructions for use and complete technical specifications, all
electronic and in English;

3.2.  The Customer undertakes to:
(@) Pay the price as specified in Article 5 hereof, for the Subject of
Performance as per Section 2.1. hereof, delivered in accordance with the
Agreement and Tender Documentation for the Tender;

on hand over proceeding based on video conference via skype



3.3.

3.4.

(b) Have a place ready for the Delivery;

(c)  Without prior written approval of the Contractor, refrain from providing to
any third person any technical information, instructions for use, technical
description of the Delivery, with the exception of providing the same to
public power authorities should such materials be required by these based
on legal authorization.

The Contractor shall hold harmless and indemnify the Customer against all third-
party claims, judgments, costs, and fees, including attorney fees, relating to
infringement of any United States, Canada, Europe that the Subject of
Performance hereof, i.e. the Delivery and individual parts thereof violate any
third party copyrights, patents, trademark or design which prevent their use by
the Customer in accordance with their instructions for use and with their purpose,
to the extent that (a) the infringing goods are manufactured, sold, or used, in
whole or in part, pursuant to Contractor’s specifications, designs, drawings, or
other technical data, and (b) provided that Customer notifies Contractor in writing
of any such claim as soon as reasonably practicable, and allows Contractor to
control, and reasonably cooperates with Contractor in the defence of any such
claim and related settlement negotiations. To the extent that any goods are held by
a court of competent jurisdiction or are believed by Contractor to infringe or
otherwise violate a third-party’s proprietary rights, Contractor may, at its option
and expense, either (a) modify the affected goods to be non-infringing, or (b)
obtain for Customer a license to continue using such goods on substantially the
same terms set forth herein, or, if neither of the foregoing alternatives is
reasonably available to Contractor, (c) Contractor may require Customer to
return the infringing goods and all rights thereto, and refund to Customer the
price paid to Contractor by Customer for the infringing goods. Contractor shall
have no obligation under this provision to the extent any claim is based on (a)
modifications of goods or deliverables by a party other than Contractor or
Contractor’s authorized representative, (b) the combination, operation, or use of
goods with equipment, devices, software, or data not supplied by Contractor, (c)
the use or installation of goods in an environment for which goods were not
intended, (d) Customer’s failure to use updated or modified versions of goods
provided by Contractor, or (e) the negligent acts or omissions or wilful
misconduct of Customer, its employees, representatives, or affiliates. This Section,
and the indemnification provided herein, does not apply to any goods
manufactured, sold, or used, in whole or in part, pursuant to Customer’s
specifications, designs, drawings, or other technical data. THE FOREGOING
CONSTITUTES THE ENTIRE LIABILITY OF CONTRACTOR AND
CUSTOMER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY WITH RESPECT TO ANY
CLAIMS OF INFRINGEMENT OF ANY THIRD-PARTY INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS.

Each Party (the ““Indemnifying Party’”) agrees to indemnify, defend, and hold
harmless the other Party, its officers, directors, and employees (the *““Indemnified
Parties™) from and against any and all liabilities, losses, expenses, liens, claims,
demands, and causes of action ("Claims") for death, personal injury, or property



3.5.

damage arising out of any negligent act or omission of the Indemnifying Parties in
the performance of this Agreement, except to the extent such Losses are
contributed to by (a) the negligence or wilful misconduct of the Indemnified Party,
(b) the negligence or wilful misconduct of any third-parties, or (c) equipment,
information, or materials furnished by Customer to Contractor. Contractor’s
indemnification of Customer does not apply unless Customer (a) notifies
Contractor in writing of any such Claim as soon as reasonably practicable, and
(b) allows Contractor to control, and reasonably cooperates with Contractor, in
the defence of any such Claim and related settlement negotiations.

Notwithstanding any other provision herein, under no circumstances shall either
Party be liable for any consequential, special, incidental, indirect, multiple,
administrative, or punitive damages, or any damage of an indirect or
consequential nature arising out of or related to its performance under this
Agreement, including, without limitation, loss of use, loss of revenues, loss of
anticipated profits, and cost of capital, whether based upon breach of this
Agreement, warranty, negligence, or any other type of Claim, and whether
grounded in tort, contract, civil law, or other theories of liability, including strict
liability, even if advised in advance of the possibility of such damages.
Contractor’s total liability arising from or related to this Agreement, including,
but not limited to, its liability for indemnity, defence, and hold harmless
obligations under this Agreement, is limited to no more than the amount paid by
Customer to Contractor under this Agreement, and Customer agrees to indemnify
Contractor for any excess amounts. To the extent that this limitation of liability
conflicts with any other Section or provision herein, such provision shall be
regarded as amended to whatever extent required to make such provision
consistent with this clause.

4. Misto a terminy plnéni

4.1.

4.2.

4.3.

Mistem pro ptedani Dodavky je areal Objednatele nachazejici se na adrese: V
Holesovickach 41, Praha 8 — Liben, PSC 182 09, Ceska republika.

Dodavka bude dodana v roce 2017 nejpozdé&ji vsak do 30.7.2017. Dodavatel se
zavazuje dohodnout s Objednatelem piesny ¢as dodani Dodavky nejpozdéji 14
pracovnich dnii pfed timto dodanim.

Smluvni strany se timto dohodly na vybéru celniho deklaranta, ktery za ob¢
smluvni strany zajisti procleni Dodavky, timto celnim deklarantem dle urceni stran
bude Federal Express Czech s.r.o., K Letisti 57/1049, 161 00 Praha — 6, Czech
Republic. Naklady za sluzby celniho deklaranta ponese Objednatel. Objednatel
timto prohlasuje, Ze jako vetejna vyzkumna instituce je za splnéni nize uvedenych
podminek osvobozena od povinnosti platit clo a z toho divodu se Objednatel
zavazuje predat celnimu deklarantovi prohlaseni o tom, Ze Dodavka bude urcena
vyhradné pro védecké ucely a nebude zcizena minimalné po dobu 5 let.

4. Place and Dates of Performance



4.1.

4.2.

4.3.

The place for handover Delivery shall be the Customer’s premises at the address:
V HoleSovickdch 41, Praha 8 — Liben, postal code 182 09, Czech Republic.

The Delivery shall be delivered in year 2017 until 30.7.2017. The Contractor
undertakes to agree on the exact time of delivery with the Customer not later than
14 business days before the delivery.

Contractual parties hereby agreed on choice of the custom administrator who will
ensure the custom clearance of the Delivery on behalf of Customer, such custom
administrator will be Federal Express Czech s.r.o., K Letisti 57/1049, 161 00
Praha — 6, Czech Republic. The costs connected with the services of the custom
administrator shall be paid by the Contractor. Customer as a public scientific
institution hereby declares that under the below stated conditions it is exempt from
import duty and due to this reason the Contractor stipulates to hand over the
custom administrator exemption certificate as provided by the Customer that the
Delivery will be designated (used) only for scientific purposes and shall not be
disposed of for a minimum for five years.

5. Cena Pfedmétu plnéni

5.1.

5.2.

5.3.

Cena za splnéni celého Predmétu plnéni ve smyslu ¢l. 2.1. této smlouvy je
sjednana na c¢astku 81.764 USD: slovy [osmdesat-jeden-tisic-sedm-set-Sedesat-
Ctyti-americkych-dolari] bez DPH (dale jen ,,Cena®). Struktura Ceny je podrobné
specifikovana v polozkovém rozpoctu, ktery tvoii prilohu ¢&. 2 této smlouvy.

Smluvni strany se dohodly, Ze Cena je nejvySe pfipustnd, maximalni a
nepiekroditelna zahrnuje veskeré naklady Dodavatele vetné dopravy do mista
plnéni, pojisténi, Skoleni vybranych pracovnikii Objednatele a dalSich vedlejSich
nakladi Dodavatele.

VySe soucasnych i budoucich nakladi souvisejicich s prodejem piislusného
kanadského zbozi, thradou manipulacnich néklad, dan¢ zptfidané hodnoty,
dovozniho cla nebo dalSich dani souvisejicich s vyrobou, prodejem nebo
leasingem Dodavky, to vie vSak souvisejici vyluéné ve vztahu k Ceské republice,
bude hrazeno Objednatelem na zéklad¢ faktury Dodavatele, ktera bude vystavena
se vSemi nalezitostmi odpovidajici pozadavkiim spravce dané€.

5. Price of the Subject of Performance

5.1.

5.2.

The price for performance of the entire Subject of Performance as per Section 2.1.
hereof has been agreed as 81.764 USD: in words, USD [eighty-one-thousand-
seven-hundred-sixty-four-US-Dollars] excl. VAT (hereinafter the “Price*). The
Price structure is specified in detail in the itemized budget attached hereto as
Appendix 2.

The Parties have agreed that the Price is the highest acceptable, maximum and
non-exceedable price for the Delivery, and that it includes all costs of the
Contractor including transportation to the place of performance, insurance,



5.3.

training of selected Customer’s personnel and other ancillary costs of the
Contractor for the Subject of Performance.

The amount of any present or future Canadian sales, use, excise, import duty,
brokerage fees, or other tax applicable to the manufacture, sale, or lease of the
Delivery connected only with Czech republic shall be added to Contractor’s
invoice and shall be paid by Customer, unless Customer provides Contractor a
valid tax exemption certificate acceptable to the applicable taxing authority.

6. Platebni podminky

6.1.

6.2.

6.3.

6.4.

Objednatel uhradi Cenu Piedmétu plnéni bezhotovostné bankovnim pfevodem na
bankovni ucet Dodavatele na zdklad¢ Dodavatelem vystaveného a Objednateli
prokazatelné doruceného danového dokladu.

Dodavatel vystavi faktury —za nasledujicich podminek: (i) zalohovou fakturu do
vyse 90% Ceny Piedmétu plnéni dle €l. 2.1. této smlouvy jako zalohovou fakturu
pied nalodénim Dodavky (ii) fadnou fakturu na Cenu Pfedmétu plnéni, ve které jiz
bude vyuctovana predchozi zalohova faktura, je Dodavatel opravnén vystavit po
zaskoleni vybranych pracovnikii Objednatele a po ukonceni bezporuchového
zkuebniho provozu na Dodavce zaSkolenymi pracovniky. ZkuSebni provoz
nebude trvat déle nez 30 dnd.

Splatnost danového dokladu je stanovena na 30 dnti od okamziku jeho doruceni
Objednateli. Cena Predmétu plnéni se povazuje za uhrazenou okamzikem pftipsani
piislusné ¢astky na ucet Dodavatele.

V piipadé prodleni Objednatele se zaplacenim Ceny Predmétu plnéni ¢i jeji Casti
na zakladé vystavenych faktur za podminek ¢l. 6.2. této smlouvy, je Objednatel
povinen uhradit Dodavateli urok z prodleni ve vysi 0,02% denné z dluzné ¢astky.

6. Payment Conditions

6.1.

6.2.

The Customer shall pay the Price of the Subject of Performance by cash-free wire
transfer to the Contractor’s bank account based on the invoice issued by the
Contractor and demonstrably delivered to the Customer.

The Contractor shall issue the invoices under the conditions below: (i) The pro-
forma invoice up to 90% of the Price for the Subject of Performance as per Section
2.1. hereof as the prepayment pro-forma invoice prior to shipping; (ii) Duly
invoice for the Price for the Subject of Performance that includes also previous
accounted pro-forma invoice. The Contractor shall issue their duly invoice
according to the preceding sentence after training selected Customer’s personnel,
and after completion of failure-free testing operation of the installed Delivery.
Such testing shall not exceed thirty (30) days.
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6.3.

6.4.

The terms of payment are 30 days from date of deliverance of invoice to the
Customer. The Price of the Subject of Performance shall be considered as paid
from the moment the appropriate amount is credited to the Contractor’s account.

If the Customer is in default with payment of the Price for the Subject of
Performance or a part thereof based on issued invoices under the conditions of
Section 6.2. hereof, the Customer shall pay to the Contractor a late-payment
interest of 0.02% daily of the amount due.

7. Predani a testovani Dodavky

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

Zavazek Dodavatele dodat Dodavku je tadné a vcas splnén piedanim celé
Dodavky bez vad Objednateli v misté plnéni dle ¢l. 4.1. této smlouvy v terminu
stanoveném dle ¢l. 4.2. této smlouvy. V tomto okamziku prechazi na Objednatele
nebezpeci ztraty a Skody na Dodavce.

Dodavatel se zavazuje, Ze nasledné on-line skoleni vybranych pracovniki
Objednatele (v maximalnim poctu 3 osob), bude provedeno Dodavatelem
poveéfenym autorizovanym technikem nejpozdéji do 30.9.2017.

Pfedani a prevzeti Dodavky probéhne na zdkladé predavaciho fizeni
prostiednictvim programu ,,skype“.

Za vécné vady Piedmétu plnéni je mimo jiné povazovan stav, kdy Dodavka nebo
jeji ¢ast neodpovida pozadavkiim na technické vlastnosti a soucasti Dodavky
uvedené v priloze €. 1 této smlouvy.

Objednateli bude umoznéno po pievzeti Dodavky si ovéfit, zdali technické
pozadavky Objednatele odpovidaji pozadavkim dle pfilohy €. 1 této smlouvy po
dobu 10 pracovnich dnt.

7. Handover and Testing of the Delivery

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

The Contractor’s obligation to deliver the Delivery in a due and timely manner
shall be fulfilled upon handover of the entire Delivery, free of defects, to the
Customer at the place of performance as per Section 4.1. hereof, within the date
as determined in Section 4.2. hereof. The risk of loss and damage to the Delivery
shall pass to the Customer upon delivery.

The Contractor undertakes to perform subsequent on-line training of selected
Customer’s personnel (3 persons at the maximum) by an authorized technician
charged by the Contractor to be completed before 30.9.2017.,

The Parties shall make an acceptance record of due handover and acceptance of

the Delivery and other parts of the Subject of Performance via email based on
hand over proceeding via skype.

Material defects of the Subject of Performance include but are not limited to a
situation where the Delivery or a part thereof does not comply with requirements
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7.5.

for technical properties and parts of the Delivery as stipulated in Appendix 1
hereto.

After delivery, the Customer shall be enabled to carry out testing to verify that the
Delivery meets Contractor’s specifications as set out in Appendix 1 in the
duration of 10 business days.

8. Prechod vlastnického prava k Dodavce

8.1

8.2

Vlastnické pravo k Dodavce a jejimu piislusenstvi piechazi na Objednatele az
Uplnym zaplacenim Ceny.

Do doby ptechodu vlastnického prava na Objednatele se Objednatel zavazuje, Ze:

- se zdrzi jakékoliv manipulace s Dodavkou kromé té souvisejici se zkusebnim
provozem Dodavky,

- nezatizi Dodavku jakymkoliv pravem tfeti osoby, nepronajme ani neptfeda
Dodavku jakékoliv treti osobé a nepievede Dodavku do svéfeneckého fondu.

8. Transfer of Right of Ownership for the Delivery

8.1

8.2

The right of ownership for the Delivery and its accessories shall pass to the
Customer only upon full payment of the Price.

Until the right of ownership is passed to the Customer, the Customer undertakes

to:

- Refrain from any handling of the Delivery with the exception of handling
associated with testing of the Delivery;

- Not burden the Delivery with any third person right, not lease or transfer the
Delivery to any third person, and not transfer the Delivery to any trust fund.

9. Smluvni pokuty

9.1

9.2

Objednatel je opravnén pozadovat po Dodavateli uhrazeni smluvni pokuty ve vysi
0,02% z Ceny za kazdy zapocaty den prodleni s dodanim Pfedmétu plnéni ¢i jen
jeho casti, a to az do vyse 20 % Ceny Predmétu plnéni.

Objednatel je opravnén pozadovat po Dodavateli uhrazeni smluvni pokuty ve vysi
0,02% z Ceny za kazdy zapocaty den prodleni s odstranénim vady po uplynuti 40
pracovnich dnu nasledujicich ode dne nahlaseni vady, nedohodnou-li se strany
jinak. Vyse takovéto smluvni pokuty nesmi piekrocit 20 % Ceny Pfedmétu plnéni.

9. Contractual Penalties

9.1

The Customer shall have the right to demand a contractual penalty from the
Contractor in the amount of 0.02% of the Price for every started day of delay with
the delivery of the Subject of Performance or a part thereof up to 20% of the Price
of the Subject of Performance.
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9.2

The Customer shall have the right to demand a contractual penalty from the
Contractor in the amount of 0.02% of the Price for every started day of delay with
removal of any defect after the 40 business days from the day of notifying defect
unless the parties agreed otherwise. The amount of the contractual penalty
accordingly to this provision shall not exceed up to 20% of the Price of the
Subject of Performance

10. Zaruka, zaruéni servis a odpovédnost za vady

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

Dodavatel poskytuje na predmét Dodavky vcéetné vSech soucasti a ptisluSenstvi
zaruku v délce trvani 12 mésicii ode dne predani Pfedmétu plnéni jako celku.
Zaruka se prodluzuje o dobu, kterda uplyne ode dne uplatnéni reklamace do
odstranéni vady, na kterou se vztahuje zaruka dle této smlouvy.

Poskytnuta zaruka znamend, Ze Dodéavka bude mit po dobu trvani zaruky dle této
smlouvy vlastnosti odpovidajici technické specifikaci, ktera je uvedena v priloze
¢. 1 této smlouvy,.

Dodavatel se zavazuje piijimat pisemna i telefonickd ozndmeni o vadach, na které
se vztahuje zaruka dle této smlouvy, pfi¢emz za pisemnd oznameni o vadach bude
povaZzovano téZ oznameni na e-mail Dodavatele uvedeny v zahlavi této smlouvy. |
oznameni o vadach odeslané Objednatelem posledni den zaru¢ni doby se povazuje
za vcas odeslané.

V souladu s Dodavatelovymi reklamacnimi standardy ohledné procesu opravnéni k
vraceni materidlu s Dodavatelovym souhlasem, je Objednatel opravnén vratit
vadné zbozi Dodavateli, a to s pfedplacenym pojisténim a dopravou. Vyména nebo
oprava zboZi v zaruce, v¢. dodani takovéhoto zbozi, a to jak k Dodavateli v rdmci
reklamacniho Fizeni, tak Objednateli bude provedena na naklady Dodavatele.
Pokud dojde k naplnéni podminek dle ¢l. 10.5. neni Dodavatel povinen hradit
néklady s piepravou a pojisténim Dodavky.

Tato zéaruka se nevztahuje na zbozi, které Dodavatel na zakladé prohlidky shleda,
ze a) s nim bylo Spatn¢ zachazeno, Spatn¢ uzivano, zneuzivano nebo poskozeno
Objednatelem, b) bylo pozménéno nebo opraveno bez piedchoziho pisemného
souhlasu Dodavatele, c) bylo nestandardné skladovano, instalovano, spravovano
nebo udrzovano zplisobem odporujicim instrukcim Dodavatele. Tato zaruka se
nevztahuje na vady pficitané béZznému opotiebeni. Dodavatel provede opravu
vadného zbozi zplsobem, ktery sam zvoli, nebo nahradi vadné zboZi, nebo
poskytne Objednateli penézni ndhradu ve vysi pivodni ceny vadného zbozi.
Takova oprava, vyména nebo finan¢ni ndhrada bude Objednatelovou jedinou
néhradou za vadné zboZzi. Za Zadnych okolnosti neni Dodavatel odpovédny za
jakékoliv dalSi naklady, které vzniknou v souvislosti s nalezenim vady, jejim
odstranéni, rozebranim zboZi v souvislosti s odstranénim vady, re-instalaci,
ptefazenim nebo opétovnym uvedenim poskozeného zboZi do provozu. Spotiebni
zbozi obdrzené od tietich stran, ponese zaruky svych vyrobct. Tyto vyjadiené
zaruky, vcetn€ napravnych prostfedkli stanovenych v této smlouve, jsou vyluéné a
nahrazuji vSechny ostatni zaruky mimo tuto smlouvu, at’ uz vyslovné ¢i implicitni.
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Dodavatel neposkytuje zdkonné zaruky, ze Pfedmét plnéni bude slouzit ke svému
ucelu a fungovat dle ocekavani. V ptipad¢ zbozi nevyrobeného Dodavatelem,
Dodavatel neposkytuje zadné zaruky, at’ uz vyjadiené, zakonné nebo implicitni.

10. Warranty, Warranty Services, and Liability for Defects

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

The Contractor shall provide the warranty period of 12 months for the Delivery
including all parts and accessories thereof, running from the day of handover
(““the Warranty Period’’). The warranty period for any repaired or replaced part
shall be the unexpired portion of the Warranty Period.

The provided warranty means that throughout the Warranty Period hereunder, the
Delivery shall comply with the technical specification stated in Appendix 1 hereto.

The Contractor undertakes to receive written and telephone notices of defects
covered by the warranty hereunder, while notices sent to the Contractor’s e-mail
given in the heading section hereof shall also be understood as written notices.
Any notice of defects sent by the Customer on the last day of the warranty period
shall also be considered as sent in time.

In accordance with Contractor’s standard Return Material Authorization process
and with Contractor’s approval, Customer shall return defective goods to
Contractor transportation and insurance pre-paid. Goods repaired or replaced
under warranty shall be (i) delivered to the Contractor from the Customer or (ii)
returned to Customer from the Contractor at Contractor’s expense.If the art. 10.5.
applies the Contractor is not obliged to pay expenses conected with transportation
and insurance pre-paid expenses.
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10.5. This warranty does not apply to any goods that, upon examination by Contractor,

are found to have been (a) mishandled, misused, abused, or damaged by
Customer, (b) altered or repaired without Contractor’s prior written approval, or
(c) improperly stored, installed, operated, or maintained in a manner inconsistent
with Contractor‘s instructions. This warranty does not apply to defects attributed
to normal wear and tear. Contractor, at its sole option, shall repair or replace
defective goods, or issue Customer a credit for the original price of the defective
goods. Such repair, replacement, or credit shall be Customer’s sole remedy for
defective goods. Under no circumstances is Contractor liable for retrieval,
removal, dismantling, re-installation, redeployment, or re-commissioning of any
defective goods or any costs associated therewith. Consumables obtained from
third-parties shall bear the warranty of their manufacturer. THESE EXPRESS
WARRANTIES, INCLUDING THE REMEDIES SET FORTH HEREIN, ARE
EXCLUSIVE AND ARE IN LIEU OF ANY AND ALL OTHER WARRANTIES,
EXPRESS OR IMPLIED. NO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE IS INTENDED OR GIVEN. IN THE
CASE OF GOODS OTHER THAN THOSE OF CONTRACTOR’S OWN
MANUFACTURE, CONTRACTOR MAKES NO WARRANTIES, EXPRESS,
STATUTORY, OR IMPLIED.

11. Po zaruéni servis a zajiSténi nahradnich dili

11.1.

Dodavatel se zavazuje, ze bude i po skoncéeni Zaruky dle ¢lI. 11.1. této smlouvy pro
Objednatele zajistovat pozarucni servis spocivajici v preventivnim servisu a
v opravé jiz vyskytnuvsi se vady, jestlize si jej Objednatel objedna, a to za
nasledujici cenu:

11.1.1.  cena jedné hodiny prace certifikovaného technika na odstranéni vady ¢i
provedeni preventivniho servisu na Dodavce po skonceni zaru¢ni doby je
sjednana na ¢astku ve vysi 110 USD bez DPH.

11.1.2.  Dodavatel se zavazuje zajistit pro Objednatele dodani nahradnich dilt
pro Dodavku ve 1hité nejméné 7 let od doruceni Pfedmétu plnéni.

11. Post-Warranty Services and Spare Parts

11.1.

The Contractor undertakes to provide to the Customer, also after the Warranty
Period as per Section 11.1. hereof, post-warranty services consisting in preventive
services and repairs of any defects, if ordered by the Customer, for the prices
below:

11.1.1.  Price of one hour of work of the certified technician to remove any
defect or performance preventive services of the Delivery after the warranty
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period has been agreed in the amount of $110USD excl. VAT and excluding
necessary parts.

11.1.2.  The Contractor undertakes to ensure for the Customer the delivery of
spare parts for the Delivery during at least 7 years from delivery for the
Subject of Performance.

12. Odstoupeni od smlouvy

12.1  Objednatel mé& pravo odstoupit od této smlouvy s Géinky ex tunc v piipadé, ze:

- Dodéavka nebude odpovidat poZadované technickeé specifikaci Objednatele dle ptilohy
¢. 1 této smlouvy a vady nebudou odstranény v Zaruce,
- Dodavatel nedoda Dodavku do 40 dnti po uplynuti terminu 30.7.2017.

12.2  Dodavatel méa pravo odstoupit od této smlouvy v ptipadé, Ze:
- Objednatel se ocitne v prodleni s uhrazenim Ceny nebo jeji ¢asti delsi nez 30 dnt,

12.3  Odstoupeni je ucinné okamzikem doruceni pisemného ozndmeni o odstoupeni
druhé smluvni strané, pficemz odstoupeni od smlouvy musi piedchézet pisemné
oznameni doru¢ené druhé strané o poruseni Smlouvy s moznosti zjednéni
napravy. Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé odstoupeni od Smlouvy
zustanou i nadale v platnosti ustanoveni smlouvy o smluvnich pokutach,
stanoveni Ceny, volby prava a mistni pfisluSnosti soudt. Odstoupenim od
smlouvy rovnéz neni doteno pravo na nahradu Skody, kterd byla jedné ze stran
v souvislosti s touto smlouvou zpusobena.

12. Withdrawal from the Agreement

12.1  The Customer has the right to withdraw from the Agreement provided that:

- During the Warranty Period, the Delivery does not comply with the required
technical specifications in Appendix 1 and the defect cannot be corrected pursuant to
the Warranty
-Contractor fails to supply the Delivery within 40 days from the 30.7.2017

12.2  The Contractor has the right to withdraw from the Agreement provided that:

- The Customer is in default with payment of the Price or a part thereof for more than
30 days;

12.3  The withdrawal shall become effective upon the delivery of written notice of
withdrawal to the other Party, provided that the party in breach of the Agreement
has been given thirty days prior notice informing them of the breach and
providing them with an opportunity to cure such breach. The Parties have agreed
that in the event of withdrawal from the Agreement, provisions hereof concerning
contractual penalties, determination of the Price, choice of the law and local
jurisdiction of courts shall remain effective. Also, withdrawal from the Agreement
has no effect on the right for compensation of damage incurred by any Party in
connection with the Agreement.
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13. Rozhodné pravo a volba soudu

13.1.

13.2.

Cela tato smlouva, pokud ve smlouvé neni vyslovné uvedeno jinak, se fidi
Umluvou OSN o smlouvéach o mezinérodni koupi zboZi (dale jen ,,Umluva®).

Smluvni strany maji zajem spolecné feSit vSechny spory nebo neshody smirné,
ihned a snejvyssi moznou efektivnosti pokud jde o néaklady souvisejici se
smirnym feSenim sporu. Pokud smluvni strany nebudou schopny vyiesit takovy
spor, kazda ze stran je opravnéna zahdjit arbitrazni fizeni. Arbitrazni fizeni bude
vedeno v anglickém jazyce a v souladu s Pravidly arbitraze Mezinarodni obchodni
komory, kterd provede arbitraZz a bude jednat jako ustanovena autorita. Arbitraz,
zahrnujici ucinéni rozhodnuti a/nebo stanoveni nahrady, se uskute¢ni v Londyn¢,
ve Velké Britdnii, a bude mit vylu¢nou pravomoc pro feSeni sporti nebo narokii
plynoucich z této smlouvy. Arbitr uc¢ini kone¢né rozhodnuti ve vSech sporech,
které se mezi smluvnimi stranami vyskytnou. Posuzovani svédkl smluvnimi
stranami a arbitrem bude povoleno. Pisemny protokol jednani bude pofizen
smluvnimi stranami. Naklady na pofizeni pisemného protokolu ponesou obé
strany rovnym dilem. Rozhod¢i nalez a/nebo rozhodnuti arbitra a) bude obsahovat
zduvodnéni svého vyroku, b) bude kone¢né a zdvazné pro smluvni strany.
Néaklady arbitrazniho fizeni budou zahrnovat zejména, nikoliv vSak vylu¢né, ,
naklady na pravni zastoupeni vitézné strany sporu, 0 kterych bude rozhodnuto
arbitrem. Smluvni strany se vzdavaji svého prava na odvolani podle jakéhokoli
pravniho fadu. Nahrada bude vymahatelnd jakymkoli pfisluSnym soudnim
organem na zaklad¢ Zaloby/navrhu jedné ze smluvnich stran. Arbitr bude zavazan
ktomu, Zze vramci rozhodovani sporu nebude rozhodovat o nasledné Skodé
(consequential damage), sankéni skodé (punitive damages), vicenasobné $kod¢
(multiple damage).

13. Governing Law and Choice of the Court

13.1.

13.2.

The entire Agreement, unless explicitly stipulated otherwise herein, shall be
governed by the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods
(hereinafter the “Convention*),

The Agreement has been made in two language versions, in the Czech and English
languages; in case of any variations between these versions of the Agreement the
English language version shall prevail.

The Parties are interested in mutually resolving any dispute or disagreement
amicably, immediately, and with the highest effectiveness possible as regards costs
under the given circumstances. If the Parties are unable to resolve such dispute,
either Party may refer the dispute to arbitration. The arbitration shall be
conducted in English and in accordance with the Rules of Arbitration of the
International Chamber of Commerce, which shall administer the arbitration and
act as appointing authority. The arbitration, including the rendering of the
decision and/or award, shall take place in London, United Kingdom, and shall be
the exclusive forum for resolving the dispute, controversy, or claim. The
arbitrator shall make the final determination as to any discovery disputes between
the Parties. Examination of witnesses by the Parties and by the arbitrator shall be
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permitted. A written transcript of the hearing shall be made and furnished to the
Parties. The cost of this transcript shall be borne equally by the Parties. The
award and/or decision of the arbitrator shall (a) state the reasons upon which the
award is based and (b) shall be final and binding upon the Parties. The expense
of the arbitration, including, but not limited to, the award of attorneys’ fees to the
prevailing Party, shall be paid as the arbitrator determines. Both Parties waive
their right to any appeal under any system of law.  The award shall be
enforceable before any court of competent jurisdiction upon the application to
such court by either Party. The arbitrator shall be instructed that no award may
be made of consequential, punitive or multiple damages.

14. Zavéreéna ustanoveni

141

14.2

143

14.4

145

14.6

Jednotliva ustanoveni této smlouvy jsou oddélitelna v tom smyslu, Ze neplatnost
nékterého z nich nezpiisobi neplatnost smlouvy jako celku.

Tato smlouva pfedstavuje uplnou dohodu smluvnich stran o predmétu této
smlouvy a nahrazuje veSkera piedesla ujednani mezi smluvnimi stranami Gstni i
pisemna.

Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, lze tuto smlouvu ménit nebo dopliovat
pouze pisemnymi dodatky podepsanymi opravnénymi zéastupci obou smluvnich
stran. Adresy, jména pracovnikti smluvnich stran, telefonni ¢isla lze ménit 1
jednostrannym pisemnym oznamenim u¢inéného prostiednictvi e-mailu; smluvni
strany se zavazuji neprodlené¢ oznamovat zmény uvedenych udaji druhé smluvni
stran¢.

Tato smlouva byla vyhotovena v péti (5) stejnopisech s platnosti origindlu,
piicemz Dodavatel obdrzi dvé (2) a Objednatel tfi (3) vyhotoveni.

Tato smlouva nabyva platnosti a ucinnosti okamzikem jejiho podpisu obéma
smluvnimi stranami.

Smluvni strany timto prohlasuji, Ze se s obsahem této smlouvy fadné sezndmily,
ze tato smlouva je projevem jejich vazné, svobodné a urcité vile prosté omylu,
neni uzaviena v tisni a/nebo za napadné nevyhodnych podminek, na dikaz ¢ehoz
piipojuji své nize uvedené podpisy.

14. Final Provisions

141

14.2

Individual provisions hereof are separable in the sense that invalidity of any of
the provisions shall not invalidate the Agreement as a whole.

The Agreement is a complete agreement of the Parties with respect to the subject

hereof and replaces any previous arrangements between the Parties, both oral
and written.
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14.3  Unless stipulated otherwise herein, the Agreement may be modified or amended
only by written amendment signed by an authorized representative of both
Parties. Addresses, names of personnel of the Parties, and telephone numbers
may be modified also by unilateral written notice by e-mail; the Parties undertake
to immediately notify any modifications of this above mentioned information to
the other Party.

14.4  The Agreement has been made in five (5) counterparts, each having the validity of
the original, of which the Contractor shall obtain two (2) and the Customer shall
obtain three (3) original copies.

145  The Agreement shall become valid and effective at the moment it is signed by both
Parties.

14.6  The Parties hereby declare that they have duly familiarized themselves with the
contents of the Agreement, that the Agreement displays their serious, free and
definite will free of error, and has not been entered into under distress and/or
under conspicuously disadvantageous conditions, in witness whereof the Parties
have attached their signatures below.

Priloha:
— Pfiloha ¢. 1: Pozadavky na technické vlastnosti a souc¢éasti Dodavky
— Piiloha ¢. 2: Polozkovy rozpocet
Appendices:
— Appendix 1: Requirements for technical properties and parts of the Delivery
— Appendix 2: Itemized budget
V Praze dne: ......... 2017 Voo dne
In Prague, on:................ In......ooei yON L
Ustav struktury a mechaniky hornin AV CR, v. v. i. Teledyne Optech Incorporated

RNDr. Josef Stemberk CSc., feditel
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